RATAPU TORU TEKAU o te wa noa O TE TAU - B

INOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, whakanuia to matou
whakapono, timanako me te aroha, tahuritia matou
kia aroha ki tau 1 whakahau ai, kia whiwhi ai matou
ki nga mea i oatitia e koe. Ma to matou Ariki ma
Héhu Karaiti, tau Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi
nei korua i te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua

kotahi, mo ake ake. Amene.

ENGLISH TEXT — Contemporary English Version
REO MAORI - Pa Hoane Papita Kawebata Hou

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Heremaia Upoko 317
The LorD says: Celebrate and sing for Israel, the
greatest of nations. Offer praises and shout, “Come
and rescue your people, LORD! Save what’s left of
Israel.” 1, the Lorp, will bring my people back
from Babylonia and everywhere else on earth. The
blind and the lame will be there. Expectant
mothers and mothers about to give birth will come
and be part of that great crowd. They will weep
and pray as I bring them home. I will lead them to
streams of water. They will walk on a level road
and not stumble. I am a father to Israel and
Ephraim, my favourite children.
Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.

WAIATA WHAKAUTU 125/126
wa: He mea nunui a te Ariki i mea ai mo tdtou, d,
e koa ana tatou. [The LORD has done great things
for us. We are filled with joy.]
It seemed like a dream when the Lord brought us
back to the city of Zion. = We celebrated with
laughter and joyful songs. #%: He mea nunui a
te Ariki i mea ai mo tdatou, d, e koa ana tdtou.
In foreign nations it was said, “The Lord has
worked miracles for his people.”” And so we
celebrated because the Lord has indeed worked
miracles for us. wz. He mea nunui a te Ariki i
mea ai mo tdtou, d, e koa ana tdtou.
Our Lord, we ask you to bless our people again and
let us be like streams in the dry Southern Desert.
We cried as we went out to plant our seeds. Now
let us celebrate as we bring in the crops. #%. He
mea nunui a te Ariki i mea ai mo tdtou, d, e koa
ana tatou.

TUHITUHI TAPU TUARUA
Reta ki Nga Hiperu Upoko 5 '
Every high priest is appointed to help others by
offering gifts and sacrifices to God because of their
sins. A high priest has weaknesses of his own, and
he feels sorry for the foolish and sinful people.
That is why he must offer sacrifices for his own
sins and for the sins of others. But no one can
have the honour of being a high priest simply by
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wanting to be one. Only God can choose a priest,
and God 1is the one who chose Aaron.
That is how it was with Christ. He became a high
priest, but not just because he wanted the honour of
being one. It was God who told him: “You are my
Son, because to-day I have become your Father!”
In another place God says, “You are a priest for
ever just like Melchizedek.” Ko te kupu a te
Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.
Areruia, areruia: Nd te Kaiwhakaora nd Héhu Karaiti
i patu ai te mate; ndna ano hoki, nd te Rongo Pai i
homai te ora ki a tatou. Areruia
RONGO PAI

Maaka 10#6-4
Na, i a Héhu e haere atu ana i Heriko, ratou ko ana
akonga me nga mano tini noa iho, e noho ana a
Patimea tama a Timea, he matapd, i te taha o te
huarahi, e tono oranga ana mona. A, ka rongo ia
ko Héhu o Nahareta téna, ka anga ia, ka karanga, ka
mea, “E Heéhu, e te Tama a Rawiri, kia aroha ki a
au!” A, he tokomaha i whakawehi atu ki a ia, kia
nohopuku. Hoiano nui noa atu tana karanga, “E te
Tama a Rawiri, kia aroha ki a au!” Na, ka ti a
Hehu, ka mea kia karangatia. A, karangatia ana e
ratou te matapd, ka mea ki a ia, “Kia mariri tou
ngakau. Whakatika, e karanga ana ia i a koe.” Na,
ka panga e ia tana kakahu, a, mokowhiti ake ana,
haere ana ki a 1a. Na, ka ki a Héhu, ka mea ki a ia,
“He aha tau e hiahia nei kia meatia e ahau mau?”
A, ka mea te matapd ki a ia, “E Raponi, kia kite
oku kanohi!” Na, ka mea a Hehu ki a ia, “Haere,
na tou whakapono koe i ora ai.” Heoi, kite tonu
itho ona kanohi, e aru i a Héhu i1 te ara. Ko te
Rongo Pai a te Ariki. Kia whakanuia ra koe ...

HOLY GOSPEL
Mark 10462
Jesus and his disciples went to Jericho. And as
they were leaving, they were followed by a large
crowd. A blind beggar, by the name of Bartimaeus,
son of Timaeus was sitting beside the road. When
he heard that it was Jesus from Nazareth, he
shouted, “Jesus, Son of David, have pity on me!”
Many people told the man to stop, but he shouted
even louder, “Son of David, have pity on me!”
Jesus stopped and said, “Call him over!” They
called out to the blind man and said, “Don’t be
afraid! Come on! He is calling for you.” The man
threw off his coat as he jumped up and ran to Jesus.
Jesus asked, “What do you want me to do for you?”
The blind man answered, “Master, I want to see!”
Jesus told him, “You may go. Your eyes are healed
because of your faith.” Right away the man could
see, and he went down the road with Jesus. The
Gospel of the Lord. Praise to you Lord Jesus .



RATAPU TORU TEKAU o te wa noa O TE TAU - B

INOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, whakanuia to matou
whakapono, te timanako me te aroha; tahuritia
matou kia aroha ki tau 1 whakahau ai, kia whiwhi ai
matou ki nga mea i oatitia ¢ koe. Ma to matou
Ariki ma Héhu Karaiti, tau Tamaiti, € ora nei, €
rangatira tahi nei korua i te kotahitanga o te Wairua
Tapu, Atua kotahi, md ake ake. Amene.
TUHITUHI TAPU TUATAHI

Heremaia 317
Ko te kupu ténei a te Ariki: "Hakaritia! Waiatatia!
Kia nui te hari mo lharaira, mo te matararahi o nga
iwi!  Korerotia atu, whakamoemititia, mea atu:
‘Haere mai e te Ariki ki te whakaora 1 tou iwil
Tohungia te morehu o Tharaira!” Nana, maku and
ma te Ariki taku iwi e kawe mai i te whenua o
Papurona, 3, i nga topito o te whenua: nga matapo
me nga kopa, te wahine e hapii ana me te wahine
hoki e whakawhanau ana, i 0 ratou taha; he hui nui
tonu ratou e hoki mai ai ki konei. Ka haere mai
ratou me te tangi, a, ka arahina ratou i runga i te
inoi: ka meinga ratou kia haere i te taha o nga awa
wai, ma te ara tika e kore ai 0 ratou waewae €
tutuki i reira; nd te mea he papa ahau ki a Iharaira,
a, ko Eparaima taku matamua,

Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.

WAIATA WHAKAUTU  125/126
wz. He mea nunui a te Ariki i mea ai mo tdtou,
d, e koa ana tdtou.
I rite matou ki te hunga e moehewa ana, i1 ta te
Ariki whakahokinga mai 1 nga pononga ki a Hiona.
Katahi to matou mangai ka ki i te kata, to matou
arero hoki i te waiata. #%. He mea nunui a te
Ariki i mea ai mo tdatou, d, e koa ana tdtou.
Katahi ka korerotia i roto i nga tauiwi, "He mea
miharo ngd mahi a te Ariki mo tona iwi." He mea
nunui a te Ariki 1 mea ai mo tatou, a, ¢ koa ana
tatou. #z. He mea nunui a te Ariki i mea ai mo
tatou, d, e koa ana tdtou.
E te Ariki, whakahokia matou 1 te whakarau: kia
péra me nga awa i te whenua maroke. Ko te hunga
e rui ana i runga i te roimata, ka kokoti i runga i te
hari. w%: He mea nunui a te Ariki i mea ai mo
tatou, d, e koa ana tdtou.
Ahakoa haere tangi atu ia me te kawe i ana
purapura hei whakatokanga, térd ia e haere hari
mai, and me te mau mai i ana pathere witi.
wa. He mea nunui a te Ariki i mea ai mé tdtou,
d, e koa ana tdtou.

TUHITUHI TAPU TUARUA
Reta ki nga Hiperu. 5t
Ko nga Ariki Karakia nui katoa hoki e tangohia nei
1 roto 1 nga tangata, he mea whakatt ratou mod nga

63

tangata ki nga mea o te Atua, hei whakaeke nga
hoatutanga, 1 nga patunga tapu mo nga hara. E ahei
ano ia kia aroha ki te hunga e kiiare ana, e kotiti ké
ana, nd te mea e karapotia ana and mona ake hei
mea md nga hara, kia pera and me tana mo te iwi:
ekore and hoki t€tahi e tango i t€nei honore ki a ia
ano, éngari te tangata e karangatia ana e te Atua, e
peratia ana me Aarona. Kahore and hoki a te
Karaiti i whakanui 1 a ia kia meinga hei Ariki
Karakia nui, engari t€ra i k1 ra ki a ia, “Ko koe taku
Tama, no naianei koe i whakatupuria e ahau.” He
péra hoki me tana i ki ra 1 t€tahi atu wahi: Ko koe

he Ariki-Karakia ake ake nd te ritenga o
Merekireka. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.

Areruia, areruia: Nd te Kaiwhakaora nd Hehu
Karaiti i patu ai te mate; ndna ano hoki, nd te
Rongo Pai i homai te ora ki a tatou. Areruia
RONGO PAI

Maaka 106>
Na, 1 a Hehu e haere atu ana i Heriko, ratou ko ana
akonga me ngd mano tini noa iho, ¢ noho ana a
Patimea, tama a Timea, he matapd, i te taha o te
huarahi, e tono oranga ana mona. A, ka rongo ia
ko Hehu o Nahareta téna, ka anga ia, ka karanga, ka
mea, “E Heéhu, e te Tama a Rawiri, kia aroha ki a
au!” A, he tokomaha i whakawehi atu ki a ia, kia
nohopuku. Heoi nui noa atu tana karanga, “E te
Tama a Rawiri, kia aroha ki a au!” Na, ka ta a
Hehu, ka mea kia karangatia. A, karangatia ana e
ratou te matapd, ka mea ki a ia, “Kia mariri tou
ngikau. Whakatika, e karanga ana ia i a koe.” Na,
ka panga e ia tana kakahu, a, mokowhiti ake ana,
haere ana ki a 1a. Na, ka ki a Hehu, ka mea ki 3 ia,
“He aha tau e hiahia nei kia meatia e ahau mau?”
A, ka mea te matapd ki a ia, “E Raponi, kia kite
oku kanohi!” Na, ka mea a Hehu ki a ia, “Haere,
na tou whakapono koe i ora ai.” Heoi, kite tonu
tho ona kanohi, e aru i a Héhu 1 te ara. Ko te
Rongo Pai a te Ariki.

Kia whakanuia ra koe e te Ariki e Hehu Karaiti.

INOINGA MO TE KAWENGA
E te Ariki ka Tnoi nei matou, tirohia mai
nga kawenga e tukua nei e matou ki tou mananui,
kia anga tonu @ matou mahi ratonga ki tou kororia.
Ma te Karaiti to matou Ariki. Amene.
INOINGA KOMUNIO

E te Ariki, ka Tnoi nei matou,
ma au Hakarameta e whakatutuki i roto i a matou te
ha nei kei nga Hakarameta,
ko te kaupapa e whakanuia nei 1 &nei tohu
kia whiwhi matou €na a te wa i runga i te pono.
Ma te Karaiti to matou Ariki. Amene.



